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PREFACE

This book contains the proceedings of the papers presented at the International Conference
on Chinese Language Learning, under the theme of: Learning Chinese: Who and Why? This
conference was held in Petra Christian University, Surabaya on November 29-30, 2017. It was
a joint collaboration of the Center for Chinese Indonesian Studies (CCIS) and Chinese
Department at Petra Christian University, Surabaya, as the organizing committee, with
Confucius Institute at State University of Malang.

The recent trend of learning Chinese around the world can be explored through various lens.
Social, economy, political and cultural elements are all at play. This situation has sparked the
interest in exploring Chinese language in the new atmosphere. As a respond to this growing
interest, the major objectives of this conference are to discuss variable linguistic realities of
Chinese language, challenging the ways people teach and study Chinese and reexamining the
studies of Chinese linguistic trends and practices in a globalized world.

The papers presented in this conference carry wide range of topics, and came from diverse
countries in Asia. We are much honored that experts with various perspectives on Chinese
learning were willing to share their work in the conference. Some of the topics may be
unrelated with the conference main theme directly, but nevertheless, they still indirectly
related with the underlying cultural factors which constitute the learners of Chinese. All these
various topics presented in this conference were meant for discussion and further actions.

The organizing committee is very grateful for those who have participated in making the
conference a success. It is our hope that further thought and discussion could be carried out
in the future along with the development and changes surrounding the Chinese language
learning.

Thank you.

Surabaya, December 8, 2017

Budi Kurniawan, S.Kom., B.A., M.Hum
Chairperson of the Organizing Committee



Proceedings of International Conference on Chinese Language Learning B ZU2EE Frifi it & - W&
Learning Chinese: Who and Why? Z£>]0iE: 2£22]3% 5H &

TABLE OF CONTENTS

PAGE
PREFACE FROM THE ORGANIZING COMMITTEE ....ccevrieieeeice e iii
AN 2T 0 o @ 1N 1 I = VN 1 T iv
1 V)R EE AR IR R B R~ U F 2B E R~
Author : Chang, YUHSIN (FETUT) oo 1
2. AEFREED R R/TLOEHKZREN
Author : Chen, Kuan-yun (BEATIE) ....ocooeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e 6
3.Chinese Language As China’s Public Diplomacy In Indonesia
Author : Effendi, TONNy DiaN ...........ccoooveeeeeeeeeieieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e 17
4 0RAS VREZHS () kit 5RE
Author : Fang, Ling (TFEEBE) ..o 26
5. HE SRV AR P B 2 E B i
Author : Ho, Chao-Ching (fTHEIED wcooveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeree e, 37
6. % T B RERSFLIRF AP E XL TR
AULhOT JULIANG ..o 57
7. WS SR RO RSl T PRAE X B 03 A [R] R 2 P
AUthor : Ma, Sijian (ZEEED oo 66

8. TR EI-DURH 3 5 - BN )
An Investigation of Indonesian-Chinese Translation and Chinese-Indonesian
Translation Problems
AULhOT : OliVIG (FETEFED oottt 72
9. B[ J& VO V. i 95 DB 2 S 55 AL AT A
AULhOT : Peng, Ni-S€ (FZUEZR)D oottt 79
10. Chinese as International language - New Millenia Lingua Franca
AULhOT : SU, SUSANNE B, (TEITFED oot enens 90
11. Vocabulary acquisition through Quizlet by Mandarin Language learners: a
case study in USIM
AULNOT 2 SUO, YONJU oot 98
12. Collaborative Drama: A Sample of Assignment in Mandarin Class

Author : Wilujeng, NUNING .......ccooeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee s 107
13. 4B\ J8 KX Foreign Students Play Chinese Drama
Author : Yang, HSiUHUI  (FFTEBED .o 114

14, CIRMEF L HRPGELEEHBFEY BIZEHM N & 58T Content Analysis of
ERYA CHINESE: INTERMEDIATE CHINESE COMPREHENSIVE COURSE
Author : Yenty,B.Lit,MTCSOL (BLZZZE) ..oooeeeeeeeeeeeeeeeeereeeeeee e 149



Proceedings of International Conference on Chinese Language Learning B HU2EE Frifi it & - W&
Learning Chinese: Who and Why? Z£>]70iE: 22235 5H &

TR EN-DUR R 5 DL - BN R PR A R
An Investigation of Indonesian-Chinese Translation and Chinese-Indonesian
Translation Problems

Olivia (7 3 %)
WA A BEHAF T XA
Petra Christian University Chinese Department
olivia@petra.ac.id

[RHEY #5154 —MHiEF4# ( interlingual transfer )ATH, TAURFEWNES
1€ % JE 1k ( SL source language ), LIk EMW1EZ/E X E1E ( TL target language ).

EWMEALEY, BEEFNZRRXUER, J®|, AILAELRERWEE, Fib
HEZREHHBMEN AR T RXNAN, EFEALEHTHER, EFLTNLYF4E
FEPVE B RCED AR BN RAE R AR B, R AR L IEFREIRUREE G S8 E AL
EHNNMEFNEZZIEAAFENFHAEN AL, UM EHZT . FFE
t, HEFBHERNNT M@, TURSFAETHBWMEZL LY, Xffd ER
e E A

FEFREZSRHENFELE, XU IBRNERELE, PlnFALZEREYTCEEE
6, BEfAEGTFFHAE, XUHIBERNEX, TXFFEARNTRYIENLE, X
AR, dFEXh, FEmIRNERANNT#, TUBBFEERMBEXT
¥, XHfFEIREEANFEA. BIUEK, EFHLNMN—LHEE, 2T HFwMA
e R A T Il A A A AT

Abstract: In the process of translation, translators should overcome the difficulties caused by cultural
differences, habits, vocabulary and grammar so that translators can translate correctly without
changing the original meaning of the original text. After almost seven years teaching translation classes,
the author found there are often grammatical errors and problems when students translate Chinese into
Indonesian or Indonesian into Chinese. The author believes that the mistake of translation is because
students lack understanding of the history, culture and customs of China and India. A deeper
understanding of Chinese culture, history, and habits can help students translate correctly the Chinese
influenced by history, culture, and Chinese customs.

Through observation, the author will analyze a number of factors and analyze how the lecturer

overcomes the translation problems that students face.

Keywords: Chinese-Indonesian translation, Indonesian-Chinese translation, grammar, native

language, spoken language, written language
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1. ®Y

25 R BIRDUE & & 7 At A R B A A E Y9 R . 2006 EEI AN, B
2 [A] (1) 52 2 80k H) 190. 6 103576, HEFIGK 13. 5%, W EH Ik H] 94. 5 437, #E01
{2370, i 3. 2%F0 3. 9%, EBECHHEMEE 9 KR G4k, BB e YK
A (PP E GRS AEE, 2007) H E A KA A AR DB JE FUE 8%, anub b AT RE A
HhRJE

H FE T 2 2 [ 5 2 TR R 1 7 i S B BT oAt 57 B &e . ZR A SR EIAE 2010 4F 1 ) 1
HEAT T FreeTrade W€ (FTABCH B ZhE) » REARRER, WIFEOEREIL, SR
EU_;.’ ?}‘ﬁbﬂiﬁ’ i%’ @FE’ Eﬁé/ :é:’ Eﬁiﬁ%?’ %*ﬁ’ ﬁ*ﬂéﬁ@o (Sarga, 1998)

BRI, EEERT, S JPOEARR— M IR R . S DOEACEH)
M, T SRR E— NN, IR R E A AR ST R R, BTUAR SO H
AR, M EE e RS 2= I P0E . RISGE 2B e & R /MBS E ftads, &£
SERIFUE AL T LR AR RFBEHOCE WA, BEERTXER (FE. HAME
D UL & 2 RDOE PR EIR, BEMSEAE SA 1999 4 10 H 21 HEA
2656/D/T/99 5K FNEK, EWIH 2000/2001 2EETFHE, HEVFRZFITIM4ETE Rolh &, BERD
T TENE R AR X ME— b SR, BN T IS DOEHRAN T E S5 S
I N, DA H 25 IR RIS . B miE X BT K2R T B

JUEZEARR A, FR MO I HA R R B 2 i I 2 AR B 2R 5], 22 AR AN
TSR ST R ARMEXS A PR . XSS REROBI R, SEPR B3R TR B
MU BHEERATA? B2 A AT IS ? B IR 2 RSN ZRo o B 1 7 e S Sz
6], SIEMEEAHEEFIIRR? 5%, BT, S50, M xe i Emmms, 0
T BRI BTt

i(ll3

2. B i
2.1 HEERHBIEES)

W s R R SRR AR R . SAEERRAE (P ERIRE ) AL ERRURE AL
g [ S S, BEEFRA] , FEIA A 084 B3 SCFraaHE, (HH RS
(source text) TCATTR. (XIZFEE), 2009)

MR, EANRY e, RS, B, BREFRE, AM1—EAESIRE
WA TR i) . SAT,  E TS BAS TR A . AN R R DX AN [ Ak 2 435 4 RN 2 A SEL il ) sz
AN ) ) 25 3 R I e S AR M e AR FEA B2 — 8t T U B AR R R} R e ¥ ot Ja 2 3
LS AN CHIEZM, AT R BRI —, RS Ls, E—E, AR
IR “iREE. RES REIRAILR” BRI

FHFEE N —FiERBREHe ( interlingual transfer )ATN, oA LUVRFEWIE S /ENIRTE
( SL source language ), DIFFEMIES/ENPEE ( TL target language ) , IM4FENHEIE
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HEENTEARE HART 5—MiE SR, AR LIRS AT R s —Mas 7%
MBS RIL AR F. 65 R ERIE TR SCeArmT, BIpHE “EAarRASCER, Hi
A TERKPIL. MERER.  (BIEE, 1991)

@ (interpretation) 2 NIA MR NEAEMIIITN: RELERIESSMY, WA
OO ARSI T I (. RE i 2 0 A2 2 PR B U B R 5 48) o XA
fRGEL R R . MBI RN R, WATRER AR, (HOEERneT, MRREEGRRE —
AL (internalization) HIEFE, & [EAMIMISSHE] Bl [ENRESE] o WERRM
JIVICL Rt A Aot g it R3] 5 T4, ARBE RS NAE NN A Lo P R i B — MU
BEES, EREIMAN ) 5 T o (FESRE, SCAEERRLS 53, 1997)

AT LA A SO A0 o eI 3R], BREDJE SCROTA A AR IR K Eeanid: 5, MERL,
Az, b5, B3 S, W2, AP SCHEEETE A A R R R0, R E TE B AT REA
PR sedih B —MATTC . AW A BT oy Bl A 84 2 OB B0 DX 5

2.2 BERT

PAUR B X PR (ke #E AU o [ g s s s X ik (1) 155 R
J1: HEMUFEHBEICER L E; MSS5EGSUERIFZEIMAN, KZHANAR E—FiEE.
(2) 1afpra: FHEMERFIE T P TAE, moC ks — e EXOE R 2 B e N —
TSR BB A Je B TR, O U s i A AR AR, 1k sefetk
B TAELE A LMY (3 HARWr / i F5 MRS IR G0/ MREE A,
REERFEANBITE B A B m S F . SO PRI BUAEIR AT A S s A (b dss)
I B R AT — BN, (4 TAEFRK: SHEMEEEZmNCaed@ g —&
BT ORI B8 ot PR AT DR B i ulie e, Fee EgE—A4
AR E XA IR A B, R T uliemas s, k. (5
REILEE: HEMEREH N TSRS ERE AR SMEITANE  Fitd 115
FAERRTER, thRTHAI. SCUTERE WR EAEIR AT AR KR / S g ey m,
UL AN sE AN NGB, PR AARHBATAR N I ANAEBE & Al 22l st
M ANRIES . FEEECUNERSEEEAE [REILEE ] SO e s Iz, 15230
PEREH I GBI BRI ERR . (FLETR, 2002)

2.3 BEN HEFR
RN AE, RIFFELESERD [F. & ] =M. B [ =54 ]
BRAMEE? 2R ? fRTRES o ? B 17, & oA 4 ?

Hst, FirMm TR e dEa BEAEN [ Bzl (goals) , RNREZVFAHM [ FrifE]
(criteria) « {7 M [#3K ] (requirements) « AP [ 254 ] (conditions) . B¢ &1 [ JHE M)
(principles) « 5345, A [ =X | (three difficulties) BY, [ =3&| (three virtues) W iZui/&HH0PF
FI= T2 | (elements) BY% [ & ] (essentials) o K, FATHFILLEG: I=DNFE2R
REHOAE TRIE =2 . = REER, =K ZN, ZREER; =ANEARI ER. 25T
B HIbRAE BEARSAIM . BEER RN ERINWERE . BERIEMEK B R A
(F521%, 2010)
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A )\ 28R 19 (1 22 350 77 1K« Z8455 ) (Alexander Fraser Tytler,1747-1814) . fihifE

Ce BN PRI (Essay on the Principles of Translation) & H %N = J5 ) 52 A B0 PR A0 F
W, BHRFMWLER. =I5 R

(D) BFENSEEE S FE/EE I (A translation should give a complete transcript of the ideas
of the original work.)

(2) EAE R RS A B 5 AR )V A [5] (The style and manner of writing should be of the
same character as that of the original.)

(3) BAERNANEAE FIFEL 1 (A translation should have all the ease of the original composition.)
K2 B R AR A . TR e A TE BRI AN 2K .

3. AR R AA] DAR R S LA 2

3.1. —FZEX Satu huruf / kata yang sama bisa memiliki arti yang berbeda

bisa = racun () H: B (shan, ) ZIHHE, B (chan {IL
bisa = dapat (fE, £3) RESD TRSRY, A2RE (dan) %
& XK (O MEIE (wi) , HER
apel — nama buah (3E3) W, ENE T HUE (& L.
apel — upacara (FHjif) : FRERE (haD) ZEELEEHEG
(huan) 5.

tahu — mengerti, paham C  fi#, BHE)

tahu — nama makanan (&)

kali — sungai (Ji])
kali — perkalian (${%: )

3.2. BHFIREF A E Bentuk Tunggal dan jamak

Orang-orang —A N (A4
Buku-buku — FH&H (8%, RZBREE
Mata-mata ? H H (58)- ik (ED

3.3. BIRT TR X Perubahan istilah karena perbedaan zaman
negro AU African-American JE#H 35 B A

pribumi AHi A\ — JRAE
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3.4. I TSR K Perbedaan arti kata karena perbedaan tempat

Perkataan = Bahasa Malaysia Z3R3C Bahasa Indonesia E1J& 3

anggota (mis. dari partai)%>

hli . o Pakar (% 5X)
i B (IR ) |, pakar akar (%5
i el surat resmi yang disahkan oleh suatu badan resmi atau
aka | undangundang GO | Lo crinah GER#0F5, B EAEFIRD)
1. hamba abdi, hamba sahaya; (%{3¢) 2. anak-anak
kecil (budak untuk makna ini dijumpai di daerah asal
tanak keeil d Melayu Sumatra dan Sunda, namun sekitar tahun
budak ana —a;a Z ’ orar)lg muda 1995, beberapa ahli bahasa di indonesia dan Malaysia
CMET, R sempat mengkritik kata ini karena dinilai telah
mengesampingkan nilai-nilai kemanusiaan.)
(kain kafan), kain penutup ]
¢ bilamana; berbeda dengan kafan (fa[i}, A4 0
Kapan maya
15
(G ESEMRRIATED

semua kendaraan beroda yang digerakkan dengan
Kereta Mobil (F&i) tenaga mesin atau makhluk hidup (FrE% = %
K, NMEHSIESSYHAE, W FI%E, 5%

tidak berguna, sia-sia (JCH, &HH, K%, H
10O

percuma | cuma-cuma, gratis (%%%)

3.5./51% / Frasa
FriB R —FEER, £ TRl UM — DN F R . B R EA
4w s, BRI, sha s, A i, A E. BEAIE. AR
WS EESE ARG B . Rl AN B AR AT AT DU SR AR
e EFEHE RIE) , =5AFe G , OFEE (EE . EEEE G,
BT (bR, AFIGE (RIED , ARAEN (KD, et O , &
—H GRhF) , AEERE (hME) , AT (D, BrE (TSR .
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Frasa adalah gabungan atau kesatuan kata yang terbentuk dari dua kelompok kata atau lebih yang
memiliki satu makna gramatikal (makna yang berubah-ubah menyesuaikan dengan konteks).
Singkatnya frasa adalah gabungan dari dua kata atau lebih namun tidak dapat membentuk kalimat
sempurna karena tidak memiliki predikat.

Un: Panjang tangan > TR / /My

Kaki tangan 2> F& / #HF

Orang tua > XBF / Z A

Keras kepala > L1RAH /[l

Nzl — makan cuka (X) = cemburu

3.6. JHVE- REF 1765 JR A [ B /v

I 2 1 = katak dalam tempurung (bukan katak dalam sumur)
— %543 = sekali tepuk dua lalat

S J5 & = berakit-rakit ke hulu, berenang ke tepian

3.7. TRBRIPL

morning-glory FRIIZRME (F24-1E)
Milky Way - #3% / HR]

/J\/D\‘i);:é“[,%: X
Awas licin. (google translate : J% =)
Bake Cell Phone/ Hand Dryer HtF-#1

1.3

Kebenaran itu indah; Indah itu kebenaran. EER[IJ&3%, SEHIE H.

2. M

Yang paling penting adalah menjaga ketenangan. 5 22 [#) & (R #5-F- i
3. 18]

Tolong ingatkan saya bila saya lupa. #15RFKE T, 1HRER

4. )%

Cat basah. JHEEARFZ

Hidup terlalu singkat untuk memikirkan hal-hal sepele.

N, ANEBHE N AU

5.1k

Kambing hitam dalam keluarga. E# 2 5

Dia sekuat kuda. i H45345 k4

Ijinkan aku mengulurkan tangan. i IR

Semakin banyak kita belajar, semakin sedikit yang kita ketahui =71 J5 K14 &
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5. ik

L A AR TR R R SR B S A BT 2
AL TR SR — TR0 SRS L5 0 R L BV 20 % 4 ST 1
B A SRS S AR T B

BT ki, DR TR AT, — OB T RO S, R, (8, R
STHRLA R . 27 BRI R R Bk Z X R SO, WA BB ST RN BRI
WA RER A TRV (LR TILAE (B TR 0 22 AE ROBIFR RS . ASCHRH R0
R BATLMER 54 o ORIV LA 0 A BT TR o SO SO AT L
SEALIR I CL 5 URT I 5, LTS LT LIRS e R0 5 B DU L DRI
R AL, FHRTREE LB SRS, FARATRE.

27 3R

BB (1991, 5). R BACEREEE s AR, 775 77, 14. Retrieved from The Institute of
Chinese Studies (ICS) - HongKong: http://www.cuhk.edu.hk/ics/clrc/crel 14/liu.pdf

1 [F BE 0K ST TE. (2007, 08 24). Retrieved 08 15, 2017, from Consulate General of the People's
Republic of China in Surabaya:
http://surabaya.chineseconsulate.org/chn/zt/zyngx/zyngxjj/t354832.htm

Sarga, 1. B. (1998). Perekonomian Indonesia menyongsong abad XXI. Jakarta, Jakarta, Indonesia: PT
Penebar Swadaya.

X ZH). (2009, 08 10). 5277 K57, (ChungYu University of FIlm and Arts) Retrieved 08 25,
2017, from BB EHIEZAL: http://www.cufa.edu.tw/110/20100814091054.pdf

FLEA. (2002, 7). EHERIES. (= —MAD) MEEIK, 4.

k. (2010, 12 20). FEREIBEMN =2 | Intergrams, 10.2-11.1.

HERIL. (1997). X FEITFRTPE it 5 #0F. Taiwan: Fipk A PR .

Tytler, A. F. (1791). Essay on the Principles of Translation. London.
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